TaBpuaenko B. OCOBAUBOCTI CEMAHTHUYHOTO ACHEKTY NOAITKOPEKTHOI AEKCHKH...

..............................................................................................................................................................

YK 81.11°255.2:62
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/35-1-24

Banepia T'ABPH/IEHKO,

orcid.org/0000-0001-6873-093X

suKaaday Kageopu meopii, npaxmuxuy ma nepexiady aneaiticbKoi Mosu
Hayionanonozo mexniunozo ynieepcumemy Ykpainu

«Kuiscoxuil nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»
(Kuis, Yxpaina) lera.aveo@gmail.com

OCOBJUBOCTI CEMAHTUYHOI'O ACITEKTY
MOJITKOPEKTHOI JJEKCUKH AHIVIIMCHKOI MOBH

YV ecmammi posxpusaiomscs ocobnugocmi opmyeanis ceManmuuHux epyn noaimKOpeKmHol N1eKCUKU 8 aHeniluCbKill
JIeKCUUHitl cucmemi. Agmopxka po3enaoac munogi 03HaKu eshemicmuyHux 0OUHUYb, CBOEIO YEP2OI0 OEMOHCMPYIOHU be3-
nocepeoHiil 36 830K MIJIC CIMPYKMYPHUMU 0COOIUBOCMAMU O)Y008U e8heMi3Mi8, KOMINOHEHMAMU IXHIX 3HAYEeHb MA IXHIMU
Qynryismu 6 npoyeci nucbMo8oi ma ycHoi Komynikayii. Aemopkoio 6ynu posensHymi i y3a2anbHeHi pisHi nioxoou 00 Kia-
cughixayii cemanmuunux zpyn esemizmie ma 3pooneno 8ionoeioni suchogku. OOHUM i3 MAKUX BAINCIUBUX GUCHOBKIB € me,
WO HeoNo2i3MU CHPAMOBAHI HA 8epOANLHULL 3aXUCH OUCKPUMIHOBAHUX 8EPCME HACENEHHS, AKI 8i0PI3HAIOMbCA He auule 3a
coyianbHUM Cmamycom, a i 3a nesHUMU Qi3ioN0IYHUMU O3HAKAMU — CIAIYPOIO, CIAME80 NPUHANIEHCHICTIO, NCUXIY-
HUM po3gumxom mowo. Taxodic 3ayeancyecmucs, wWo eeghemizmu MONCYmMys BUKOPUCIOBYBAMUCH SIK MAK 36aHi tw — trigger
Warnings, cioea-mpuzepu, sAKi MOJICYmMy y M AKIti (popmi 6Ka3y8amu Ha HASAGHICMb NEGHO20 HENPUUHAMHO20 051 NeGHUX
2pyn arooetl 3MICmy nOGIOOMICHHS, NEGHUM YUHOM BUTYHAIOYU 1020 3 OUCKYPCY; OOHAK MUM He MeHW 00CTIONCeHH S 8 Yapu-
Hi NCUXON02TT, COYION02T NOKA3YIOMb, WO He 8APMO 3AHAOMO YACIO GUKOPUCMOBYBAMU Yell MEXAHI3M, OCKIIbKU HAOMIDHA
egghemizayis Modice Cmamu RPUYUHOIO HeUMPanizayii eMOMUBHOCME MOBHUX OOUHUYb, WO CBOEID YEP2OI0 BUXOLOULYE MOBY),
NeBHUM YUHOM 3HEYIHIOE CEMAHMUKY ABULYA, SIKe ONUCYBATIOC NOYAMKOBOIO CI0BECHOI0 (POPMOIO, MAKUM YUHOM POOISYU
nesHi cghepu UKOpUCManiss abo memu MOGHO20 CRINKYBAHHS HENPUHAMHUMU 015 32A0Y8aHHs YU 00208openns. Cmam-
msi Mooice Oymu Yikaea OOCHIOHUKAM, SIKI 3aUMAIOMbCS NCUXONOSTUHUMU, MOGHUMU MA KYIbMYPHUMU ACREKMAMU OOCIi-
Ooicennst eshemizmia i netiopamusis, madyluoeanol IekCuKy ma npoyecié madylo8ants 8 MOGI, d MAKONC OOCIIONCEHHAMU
egghemizmis y eepbanvHux npossax max 36anoi “‘cancel culture” ma 63aemo36 513Ky HOHAMb Cig-mpucepie ma espemizmis.

Knrouosi cnosa: espemizmu, knacugpixayis eegpemizmis, eeghemizayis, neumpanizayis, cancel culture, cnosa-mpuee-
pu, mpuzepHi c108a.
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PECULIARITIES OF THE SEMANTIC ASPECT OF POLITICALLY CORRECT
LEXICAL MEANS OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article reveals the peculiarities of the formation of semantic groups of politically correct vocabulary in the
English lexical system. The author considers the typical features of euphemistic units, in turn demonstrating the direct
relationship between the structural features of the structure of euphemisms, the components of their meanings, and their
functions in the process of written and oral communication. The author considered and generalized various approaches
to the classification of semantic groups of euphemisms, and drew the appropriate conclusions. One of such important
conclusions is that neologisms are aimed at verbal protection of discriminated sections of the population, which differ not
only in social status but also in certain physiological characteristics — physique, gender, mental development, etc. It is
also noted that euphemisms can be used as so-called tw i.e. trigger warnings, words that can mildly indicate the presence
of a certain content that is unacceptable to certain groups of people, in some way removing it from the discourse,; however,
research in the field of psychology, sociology shows that this mechanism should not be used too often, because excessive
euphemization can neutralize the emotionality of language units, which in turn depletes the language, in some way
devalues the semantics of the phenomenon described by the initial verbal form, thus making certain areas of use or topics
of language communication unacceptable for mention or discussion. The article may be of interest to researchers who
study the psychological, linguistic, and cultural aspects of the study of euphemisms and pejoratives, taboo vocabulary and
taboo processes in language, as well as studies of euphemisms in verbal manifestations of so-called “cancel culture” and
the relationship of triggers and triggers.

Key words: euphemism, classification of euphemism, euphemisation, neutralization, cancel culture, trigger warning,
trigger words.
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IocTtanoBka mnpodiaemu. CBiTOBa MOMITHYHA
CHUTyallisi, akTUBHAa y4acTb T'POMAJICBKOCTI y BHpi-
[ICHHI TIOITUYHKUX Ta COLiaJIbHUX IMUTaHb, T'yMaHic-
TUYHHAN HAMPSAM PO3BUTKY CYCIIIbCTBA 3yMOBITIOIOTh
HIIBUIIEHHSA 3alIKaBJICHOCTI IMOHATTAM MOJITHYHOL
KopekTHOCTi. [lomiTKOpeKkTHiCTh, a BiAMOBINHO, 1
MTOJIITUYHO KOPEKTHA JICKCUKA, CTAIM OJHUMU 3 Haii-
CYNEPEWIMBILINX pPealliii Cy4acHOCTI. 3 OHOTO OOKY,
BBaXKAETHCS, IO TOMITKOPEKTHICTh CYNPOBOIKYE
MpoIleC TyMaHi3allii Ta MOIIMPEHHS iIeH KyIbTyp-
HOTO Pi3HOMAHITTS; 3 1HIIIOTO — CyIepeunuTh CBOOOII
CJIOBa Ta HaJMIpHO oM’ srirye MoBy. HuHi HaOyBae
MOLIMPEeHHs (30KpeMa y (eMiHICTUYHUX BUCHHSX 1
CIIJIKyBaHHI B cOlIMEpekax) BUKOPUCTAHHS TaK 3Ba-
HUX tW-CIIB (TPUTEPHUX IMOTEPEIKEHb), 10 MOXKHA
BBakatd ¢GopMoro eBdemizallii KOMYHIKaTHBHOTO
MIpoIIeCy, a TakoXX HaOyBalOTh MOIIWPEHHS BHITAIKU
«BIJIMIHM» TEPMIHIB, SIKi MICTATH TIEBHI HEraTUBHI
KOMITOHCHTH B CEMaHTHIII. YCi IIi SBHIIA 3aCITyTOBY-
I0Th Ha IPYHTOBHI JOCIHIJKEHHS, CIIPOOy SIKOTO MU
3pOOWIIH B IIiH CTATTI.

Ananiz gociaigxkennb. Cepen IOCHITHUKIB, SKi
3aiiManich MHUTaHHAMHU jAedinimii eBdemicThd-
HUX OJWMHUIL Ta BHUJUICHHS iX KIIOYOBUX O3HAK,
MokHa Haszatu H. M. [loramnosy, JI. B. MocieBuu,
A. C. Iltamkina ta in. [I[puHIMIaMu X cucreMarnsa-
ii eBeMi3MiB 32 CEMaHTHYHUMH O3HAaKaMH 3aiima-
mch Taki BueHi, sk A. M. Kanes, JI. I1. JloGanoBa,
B. B. IlaniH Ta iH.

Merta cTarTi — PO3MISHYTH i CHCTEMAaTHU3yBaTH
miaxonu A0 (OpMyBaHHS CEMaHTUYHUX Tpym eBde-
Mi3MiB B aHIJIHCHKIH MOBI, @ TAKOXK OIMUCATH TaKUi
JIOCUTH HOBUH TIPOSIB IPOIIECiB eBheMizallii, SK BUKO-
PUCTaHHA TPUTEPHHUX TOMEPEDKEHb Ta «KYIBTYPH
BimMmiHmy» (cancel culture).

Buknaxg ocnoBHoro marepiajay. [lomiTkopek-
THIM JIeKCHIl NMpHTaMaHHa HEHTpanbHa a0 TO3H-
THBHA CEMAaHTHKA, SIKa CIIyTy€E 3aCO000M JTOCSATHEHHS
iHTeHIIi MOBIIS. B eBdemizMi BiICyTHIHN HETaTHBHUI
KOMITOHEHT OJIHHIII, SIKY BiH 3aMiHIO€E, OTHAK aJipe-
car Ma€ BMITH CITiBBIJIHECTH IIi HaiMEHYBaHHs, aOu
3pO3YMITH IXHE 3HAYEHHS, MO3UTUBHA CEMaHTHKA
MOJKE YCKJIATHUTH 1[I0 3a/1a4y, CIPUYHMHHBIIHU TOSIBY
HEBIAMOBIAHOCTI MK IIOHATTIM 1 HOro JIEKCHYHUM
rmo3HaueHHsM (YBapoBa, 2012: 11). Sk 3a3Hadae
B. b. Benukopona, eBpemizMu BUKOHYFOTH POJTh 3aC0-
0iB BTOPMHHOT HOMIiHAIlii 3 BiJHOCHO TIO3UTHUBHOIO
KOHOTAIII€I0 Ta BKMUBAIOTHCS MEPEBAKHO ATl 3aMiHH
COILIIAJILHO YH MCUXOJIOTIYHO HEIPUHHATHUX HOMIHA-
i, IPUYIOMY MTOITKOPEKTHI eBPeMi3MHU He TTo3HaYa-
IOTh HETaTHBHI JIGHOTATH, a 3aMillyl0Th (HOHETHIHO
YW aCOIaTUBHO HETPUHHSTHI JIEKCHYHI OIMHHUIII
(Benmuxopona, 2008: 13). Ane B npoueci eBdpemizawii
MOXKE BiJIOyBaTHCh TIEPEHECEHHS CEMAaHTHKH OJIHI€l

nekcn4HOl onuHMIi Ha iHmy (YBapora, 2012: 14).
EBdemizmu Ta eBpeMmicTHUHI 3aMIHHUKH HAJICKATh
JI0 eKCIIPECUBHO 3a0apBlIeHOT IEKCHKH, a IXHS CMUC-
JIOBa CTPYKTYpa CKJIaHilla, HXK Y HEUTpaJbHOT JIeK-
cuky. OuinHa Ta eMomniliHa (QyHKUIl eBpeMi3MiB Ta
OCHOBa OILIIHKH YTBOPIOIOTh IXHIO KOHOTAIliO, SKa
BU3HAYAa€ TparMaTHYHUA KOMIIOHEHT eB(pEeMi3MiB
(Bemmkopoma, 2008: 13—14).

Jlo MexaHi3MiB MIONIOBHEHHS €BPEMiICTUYHOI JIEK-
CHKH, Cepes SIKUX CIIOBOTBIp, (oHETHUHI mpolecH,
IHIIOMOBHI 3allO3WYEHHS Ta KOMOiHOBaHI Mexa-
HI3MH, HaJIC)KATh TAKOK CeMaHTU4HI riporiecu. Cepen
CEMaHTHYHHUX TPOIIECIiB PO3PI3HAIOTH Taki: (hpazeo-
yorizariis (fo wear a pine overcoat — to die, TOMEpTH),
reHepamizaiis (creative accounting — fictitious sales,
¢ikruBHi npomaxi) ([loramosa, 2008: 12), mera-
¢dopuzauis, ipoHis, mpomnpiaiizamis, MeTOHIMi3a-
s, enesailis (gastronomical hygiene technician —
dishwasher, ocynoMuiika), JiTOTa, aHTOHOMA3is Ta
rinep6omna (plus-sized — fat) (Bemuxopomna, 2008: 12).
JI. B. MocieBuu Builisie iBa OCHOBHUX €BeMicTHY-
HUX THIH BHPa3iB — CEMaHTUYHUI Ta QOpMaIbHUIA
Ta BU3HAYAE, 1110 JI0 CEMAHTUYHOTO TUITY eBemizallii
HaJIe)KaTh: «reHepatizamis, crnenu@ikaiis, KOHIEH-
TyaJTi3allisi, MepCIeKTUBI3AIlS Ta 3B’SI3KH Ha OCHOBI
MOJiOHOCTI, KOHTPACTY, CYMIKHOCTI, TpayallbHUH Ta
iepapxiunuit» (Mociesuy, 2015: 5). BusHauatoThcs
TPH NPUHIIMIY 3MIHU €BPEMICTHYHOTO 3MICTY, Cepex
SAKUX HEWTpati3amis, 3HIKEHHS CTYICHsS HeraTuB-
HOI XapaKTepPHCTHUKH, 3MiHA HEraTUBHOI OIlIHKK Ha
no3utuBHy. JI. B. ApTiomkiHa miAKpecIoe BaXKIIH-
BICTH CEM COLaJILHOI Ta MOJITHYHOI OIIHOK SIBHIIA,
AKI MOXYTh OyTH HACTiJIbKM aKTUBHHMH, IO 3AaTHI
BUTICHUTH TOHSATIIHI ceMu Ha niepudepiro (ApTroli-
kina, 2001).

ByamroBanHi0O HeraTUBHOTO a00 HEIPHIAHSIT-
HOTO 3HAYEHHS CIIPHsIE MIUPOKa Ta PO3MHUTA CEMaH-
THKa, KA JIOTIOMarae IMPUXOBAaTH CYTHICTh SBUIIA YU
oM’ sikimuTH Horo (YBaposa, 2012: 15).

Cucremaru3allis MoJIiTKOPEKTHOT JICKCUKH TTepe/l-
Oayae 00’€JHAHHS JICKCUYHMX OMUHMIL (eBheMi3-
MiB) Y TEMAaTH4HI TPYITH 3a CHUIBHICTIO 3MicTy. Cuc-
TeMaru3amii eBpeMi3MiB 3yCTpidaroThCcs B poOOTax
Takux HaykoBIiB, K A. M. Kaues, JI. I1. JlobaHOBa,
B. B. Ilanin Ta in. Bonn maioTh 3Mory Kpaiie o3Ha-
HOMUTHCH 3 sBUIIAMH eBdemizallii Ta MOoJIITKOpeK-
THOCTI, BUSHAUYUTU CEMAHTHYHI IIOJIS Ta JOCIIJIUTH
3HaYeHHS eB(heMi3MiB.

1. EB¢emizanis HaliMeHyBaHHSl 3a PacoOBOIO
a00 eTHIYHOI0 O3HAKOI0 YACTO 3MIiHIOE CBOE 3Ha-
YEeHHs, W10 € HACIIAKOM COLIAJIbHHUX Ta IOJITHY-
HUX 3pylieHb. [1OJITHYHI KOMEHTATOpU Ta KypHa-
JICTH CXWJIbHI BHKOPHCTOBYBATH TaKi MO3HAYEHHS:
demographic change (nemorpadiuna 3mMiHa; HeWTpa-
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Ji3auis, renepanizamis), immigrant (iMMIrpaHT; 3HU-
JKEHHS CTYIIEHsI HeTaTUBHOI OLIHKY; CrelipuKanis),
minority (MEHIIICTh; 3HUKCHHS CTYIICHS HEraTHBHOI
OIIIHKM, TeHepai3allis), origin Ta background (11oxo-
JUKCHHS; HeWTpamizallis, crenudikalis) 3amicTh,
Hanpuknan, black (vopnwmii) (Exo, 2007: 181). Taki
MOJITKOPEKTHI OIMHHMIII MAIOTh IIUPOKY CEMaHTUKY
1 He BKa3ylOTh HallpsMy Ha TIOXOMXEHHS abo pacy
ocobu. Tepminu African-American (adpoamepuka-
Helb) abo American of African descent (amepuka-
Helb a)pUKAHCHKOTO TTOXOKEHHS), K1 3aMiIIafoTh
nonepeaHi negro Ta black, 30cepemKyloTh yBary
HE Ha KOJbOPi LIKipH, @ Ha TPOMAJASHCTBI YU IOXO-
JDKEHHI JIIONUHM; T€ caMe IMPaBUIIO 3aCTOCOBYETHCS
0 BKUBaHHS BUpasy Alaska Natives abo Native
Alaskans (xopinHi Hapoau AJIcKu) 3amicTh Eskimos
(ecxkimocu). CripoOu 3aMiHUTH TIeHOpaTUBHUAN Tep-
MiH anchor baby (nuTvHa, HapoIXeHa B KpaiHi, Je
Jlie TIPUHLWI IpaBa IPYHTY, MaTip’ro, sika HE Mae
IPOMaJIHCTBA W€l KpaiHu) Ha country(America)-
born child of undocumented immigrants BUSBIS-
IOTBCSl HEBIAJIMMHU, aJKe YNHHE TO3HAYCHHS 3HAYHO
JAKOHIYHINIE Ta KpacHOMOBHime (are political...).
€ cnpoOu 3poOHUTH HAronoc, 1o KOJip WIKIipH, 5K 1
OlonoriuHa crtarb, HE HECE MEPIIOYEePrOBOr0 3Ha-
YCHHSI B BUJAUICHHI KIIIOYOBUX O3HAK JIFOJAUHU; MPIO-
PUTETHICTh 03HAK 3YMOBIIIOE CYCITIILCTBO, BU3HAYA-
I0YH, K€ MICIE JIFOIMHA TIOCiaTHMe B COIliyMi, SIKi
OCBITHI 4M 1HIIII MOXIIUBOCTI OyAyTh il TOCTYIHI Ta
e (Gibbon, 2018: 43).

2. EB¢emizmMu, 1o moM’sIKIIyOTh ANUCKPHMI-
HaIil0 32 cTaTeBOI0 HaJIeskHicTIO. J{o miei kaTeropii
MOKHA TaKOXK JIOAATH AUCKPUMIHAITIIO 332 TCHIESPHOIO
HaJexHIicTIO. EBdeMisMu Ha TOM’SKIIEHHS cCTaTe-
BOI Ta TeHAEPHOI HAJIEKHICTIO MOKJIMKaHHI yCyBaTH
yIepeKeHHS IIOAO COLIaNbHUX pOJiei, BCTaHOB-
JICHUX COIaJIbHUMHU Ta KYITBTYPHUMH CYCHITBHUMH
HOpMaMH, ajie HailsiCKpaBillleé BOHU BiICTEXYIOTbCS
B Ha3Bax mpodeciii i mocan: spokesperson 3aMmicTh
spokesman (mpeccekperap(-ka)), police officer, a
He policeman (odiuep(-ka) nomiuii), fire man 3ami-
HIOETbCSL Ha fire fighter (MOKEXKHUK/TIOXKEKHHLIS).
JI. Jlepuep 3ayBaxkye, 1110 3aMiHeHa Ha3Ba chairman
(romoByroumnit) Ha chairperson (TOIOBYIOUHI/TOIIO-
BYIOUa) TIEPEBAKHO BKMBAETHCS JIMIIIE JUT HAUMEHY-
BaHHS 0Ci0 kiHO4Oi cTari. YOJOBIKiB MPOJOBKYIOTH
Ha3uBaTu chairman, 4epe3 10 AOCIIAHULS PaauTh
BUKOPHCTOBYBATH HalO1bII HEUTpabHUN BapiaHT —
chair (ronosa) (Lerner, 2010: 175).

3. EBdpemizmu qiis 3amobiranHs comiajabHiii
auckpuMiHamii. /o ceMaHTHYIHOTO TTONIA «OiTHICTH
MOXHa 3apaxyBatu low-income (ocoba 3 HeBelu-
KUMHU TNpUOYTKaMH; 3MiHA HETaTHBHOI OLIHKH Ha
MO3UTHBHY; TeHepaiizais), unemployed (Hempa-

LCBIALITOBAHMM;, HeWTpaiisamis, crenudikais),
underprivileged (He3aMOXXHUW; 3HIDKCHHS CTY-
TIeHS HETaTWBHOI XapaKTepHUCTHKH, TeHepai3alis),
economically disadvantaged (exoHoMiuHO HeOnaro-
MOJTYYHUH; 3HMKEHHS CTYIEHs HEraTMBHOI Xapak-
TEPUCTHKH, TeHepawizalis), needy (HyXICHHUI,
3HIKEHHSI CTYICHSI HETaTHBHOI XapaKTepUCTHKH,
METOHIMI3aITis).

4. EBdemizMn, mo noM’SKIIYOTbh JUHCKPH-
MiHanio 3a Bikom. EBdemizmu, ki oM’ SIKIIYIOTH
BIKOBY O3HaKy, T€X MarOTh IIUPOKY CEMAaHTHUKY; JUIS
MO3HAUEHHS CTapIIuX OcCi0 iCHYIOTH pi3HI BHpa3W,
Hanpukian, golden ager, advanced in years, grey.
Taki cmoBa Ta BHpa3u 00’€HYe CEMaHTHYHE IIOJIe
«JIOCBiTYEHUI».

5. EBdemizmMu, 1m0 BHKOPHCTOBYIOTHCH UIA
YHHKHEHHSl TUCKPUMiHaMLil 3a CTAaHOM 310pOB’s.
EBdemizmu Ha no3HaueHHs Qi3MYHHX OCOOIUBOCTEH
TEX PETYISIPHO 3a3HAIOTH 3MiH: HEKOpeKTHe invalid
(igBayim) Oyno 3amiHeHO Ha handicapped (ocoba
3 (pI3UYHUM HENOJIIKOM); 3rOJIOM 1€ TIOHATTS 3aMi-
Hw Bupasu disabled, physically challenged (ocoba
3 00OMEXECHUMH MOXIHMBOCTAMM), differently abled,
physically different (ocoba 3 1HIIUMH (GI3HYHUMH
MOXXITUBOCTSIMU), people with special needs (Jiromm 3
0CcOOMMBUMU TIOTpeOaMu), a HUHI BUKOPHUCTOBYETHCS
BUpa3 people with disabilities (mony 3 1HBaIIAHICTIO)
(Maxknaxosa, 2010: 98). I3 mo3HaueHHsM JtozEH, 110
MaIOTh TIEBHI 0COOIMBOCTI, ITOB’sI3aHa i71es, 3a KOO
CIepIIly Ha3UBA€ETHCS JIIOAWHA, & BXKE MOTIM ii 0Co-
OnmuBicTh, — peoplefirst language, sika, HapUKIam,
BUSBIISIETBCA Y 3aMiHi disabled people Ha people with
disabilities, stuttered (3aika) 3aMiHIOETLCSI HA person
with a speech impairment (Jr0nUHA, 110 3aTKAETHCS).

6. EBdemizmu, 1110 103BOJIAI0TH YHUKHYTH JIHC-
KpuMiHanii 3a 30BHiMIHIM BursaoMm: full-figured
(3 diryporo; HeWTpamizais, crenudikais), renoir
woman (3MiHa HETaTUBHOI OI[IHKM Ha TO3UTHBHY;
MeTadopu3aris) Tomo.

Jlo npyroi rpynu Hanexarb eBpEeMi3MH, SKi Tak
a00 1HaKIlle MOYKHA CIIBBIHECTH 3 14€IMU ITOIITKO-
PEKTHOCTI:

1) eBpemizmu, 110 BiTBEPTAIOTH YBary Bix Hera-
THBHUX €KOHOMIYHHMX HACHIIKIB: period of negative
economic growth (nepioll HETaTUBHOTO EKOHOMId-
HOTO 3pOCTaHHS; 3HIDKCHHS CTYIEHs HEeraTWBHOI
XapaKTepUCTUKH, TeHepai3allis); investment (iHBeC-
THIIi{; 3MiHA HETaTUBHOI OIIIHKW Ha MIO3UTHBHY, TeHE-
pauizariisi), 0 HACIIpaB/li Ma€e 3HA4YeHHS unpopular
government spending (Iep>kaBHI BUTpaTH, LIO Iepe-
BUILYIOTh IpUOyTKN) (are political euphemisms...);

2) eBdemMizMu, NMOB’A3aHI 3 AHTHTYMaHHOIO
NMOJIITUKOI0O JAep:KaBU: pacification (MUPOTBOpPUI
3aX0qy; 3MiHAa HETaTUBHOI OIlIHKM Ha TO3WUTHBHY,
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METOHIMI3alis); post-truth (mocTnpasaa; HeHTpa-
Ji3allisi, TeHepanizaiis) 3aMictb propaganda (Tpo-
raraHpa).

VY mifi xiracudikarii mpencTaBleHO BCi OCHO-
BHI TEMH, SKHX CTOCYETBCS TIIONITKOPEKTHICTb.
O. A. MaknakoBa po3pi3Hs€ psiAg TEMaTU4YHUX TPyl
i3 CEMaHTUYHMM KOMIIOHEHTOM IMOJITKOPEKTHOCTI
Ha To3HaueHHs oci0 (MaxkmakoBa, 2010: 96-99).
Tak, TO3HAYEHHIO CEKCyallbHOI OpIEHTAIlli TaKOXK
npuTaManHa eBdeMizaris: lesbian 3aMicTh TpyboTO
dyke (necb6iiika), sexual preference Ha 3aMiny sexual
orientation (cekcyaipHa opieHTawis). Takok MOxHa
BUOKPEMHUTH CTaHJApTHI IO3HAYECHHS CIMEHHOro
crarycy — married abo de facto spouse (onpyxeHui
(-a)), AKi pagsTh 3aMIHATH Ha partner (mapTHep(-Ka))
(Burridge, 1998: 63). Ha mpuk:ani 3acTocyBaHHS iael
MIOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI O HA3WBaHHS CiMEWHOTO
CTaTyCy MOXHa BUSIBUTH 3B 30K MK COLliaIbHUMH
HOPMaMH Ta HOPMaMH, IO PETYIIOIOTh BXXMBAHHS
CIiB, IKUH MO)K€ MaTH BILIMB Ha CJIOBO YK BHUCIIB.
Hocminanns JI. Mronebax HaBOAUTH ITPUKIIA] BIUTHBY
COITIaIbHUX BITHOCHH HA 3HAYCHHS CIIOBA: paHiIle
BHUpa3 unmarried man (HEONPYXEHUH! YOJIOBIK) MaB
Te came 3Ha4YeHHs, 1o 1 bachelor (xonoctsk). Huni
X ICHYIOTH Pi3Hi OPMHU CTOCYHKIB, sIKi He mependa-
YarTh OAPYKEHHsI, Yepe3 1o unmarried man BTpa-
THJIO 3HAYeHHA CaMOTHOCTi. HaykoBWIISI TBEpIHTB,
110 3MiHA Ha3BU TOTO YM iHIIOrO SBUINA a00 ocodu
HE 3MIHUTH CTaBJICHHS JI0 HUX; 3MiHa 3HAYEHHS MOX-
JMBa 32 YMOBH, IO SIBULIE OTPUMYE HOBY Ha3BY, SIKe
CIIOHYKAE€ JI0 HOBUX BUCHOBKIB, SIKi BUTIKAIOTh 13 BXKH-
BaHHSI TOTO UM 1HIIOTO BUpa3y. BoHa miaKkpecitoe, mo
CJIOBO Ha jiTepy “H” (the n-word) He BTpadae CBiit
HEraTUBHUI BIUINB, HABITh SKIIO MOBEIb CTBEPIKYE,
10 HE XOTiB OyTH HeueMHHUM, abo SIKIIO agpecar He
oOpasuBcs (Miihlebach). ABTopka Mmo3Hauae MOBIIS
3aliMEHHUKOM she, BKMBAHHS SIKOTO TOB’SI3YIOThH 3
imeero renaepHoi piBHOCTI. Jenani wacrinie mocrae
MMMTAaHHS B)XMBaHHS 3aliMEHHUKIB he abo she Tam,
Jie HeMa€ BKa3iBKU Ha cTarh. € pi3Hi criocodu BUpi-
LICHHS [OTO NMHUTaHHS: BKMUBaHHA 3alMEHHHKIB Y
MHOXWUHI (they, their, them)

Inmry  kmacudikariito, 3acHOBaHy Ha poboTax
C. I Tep-Minaconoi, JI. I1. Jlobanosoi, A. M. [Ipyau-
BYC Ta BIIACHUX JOCIIKEHHSX, Tpornionye €. M. Jlaza-
peBud. Bu3Ha4aroThCs Taki TPYITU Ta IMirPYITH ITOIIT-
KOPEKTHHX eB(EeMi3MiB:

1) eBdeMi3zmu, MOB’s13aHI 3 TO3HAYCHHSAM (hi3HU-
HUX Ta pO3YMOBHX HEJONIKiB ((i3MyHI HEJOCKOHA-
JIOCTI, pO3YMOBI Ta MCUXIYHI PO3JaaH, BiK, 30BHIII-
HICTB);

2) reHaepHi eBdemi3mMu (CTaTh, CEKCyallbHI MEH-
LIUHH);

3) etHiuHi eBeMi3Mu (paca, TPOMaAJSIHCTBO);

4) comianpHi eBpeMizMu (MafHOBHIA CTaH, HEIPe-
CTHXHI TIpodecii, MOPaTbHICTH, BINCHKOBI JTii, EKOHO-
MiKa, eKOJIOTis, PeIiris);

5) xomepuiiini eBdemizmu (JlazapeBnu, 2014:
25-26).

V 3a3HaueHUX KiIacu(ikallisx MOXXHA BHIIIMTH
KaTeropito MOJITKOPEKTHUX €BPEMi3MiB, IO CTOCY-
FOTBCS MaTEPIiaTbHOTO JOOPOOYTY, ajie He TO3HAYAI0Th
0co0y, 10 SIKUX HaJeXarhb Taki cyOCcTUTyTH: welfare
reform (pedopma 106po0OyTy), IKUH HAcTIpaBli Hali-
yacTile no3Havae cutting benefits to poor people
(CKOpOUYCHHSI BUIATKIB Ha HE3aMO)KHE HACEJICHHS),
caMme cloBo welfare (moOpoOyT), sSIKE CTal0 HOBUM
eBdemizMom s relief (momomora, TOJETIICHHS);
substandard housing (He3aOBUTbHI YMOBH TPOXKH-
BaHHs), an economically depressed neighborhood
(EKOHOMIYHO JIeNpPEeCUBHUN PalioH) 3aMiCTh MPSIMOTO
slum (uwetpi) (Kakham, 2018).

3HaueHHs eB(EMi3MIiB MOXYTh 3MIHIOBATHCH
3aJIeXKHO BiJ] OOCTaBHH, 332 AKX BOHH BXXHUBAIOTHCS.
Taki 00CTaBUHM BU3HAYAIOTh CTOCYHKH MiXK MOBIIEM
1 IOr0 aBIUTOPIi€r0, MICIIEM 1 YacoM, KOJM 03BYYEHO
eB(peMi3M, KOHTEKCTOM Oeci i TOIIO.

OCHOBHMMH  XapaKTepUCTHKaMH  eB(peMi3my,
SKAH 3aMillly€ HENPUHHATHE TIOHATTA, € WOTo
oM’ SIKIIIEHHsT Ta 30epekeHHs 3Ha4eHHs. HammipHe
BUKOPUCTAHHS TOJNITHYHO KOPEKTHOI JICKCHKH Ta
HEHOPMOBaHa eB(heMizallisi He JIUIIE 3HAXOAATh CBOIX
NPUXWIBHUKIB Ta OIMOHEHTIB, ajlé TaKOoX CTaloTh
[iKaBUMHU 3 TYMOPHCTHYHOI MO3MIlli, OTPUMYIOUH
HOBY, HacMinumuBy KoHotarito. J{. Kpucram ctBep-
JUKYE, 10 1HOMI JIFOM HACTLIBKU OOSATHCS BUIIISIATH
HEUYEMHUMH, 1110 BUHAXOJATh TaKi JWBHI BUPA3H, SKi
MOXYTh BHKIMKaTH JIMIIE CMiX, CTBOPIOIOYH iJ-
rpynTs it xkaptis (Crystal David, 2010: 218). Ame-
pukaHcbkuii komik k. Kapmin 3Beprae yBary Ha
3MiHY T€pMiHa, SKUM TI03HAYAETHCS TICUXIYHUHN PO3-
JIaj, 10 € HACIIAKOM BliicbKOBUX mii: shell shock,
battle fatigue, Operational Exhaustion Tta Post-
Traumatic Stress Disorder (Carlin George). CxianiB
Y{ CIIIB 13 KOXKHOIO 3MIHOIO CTa€ Aemai OilbIie, ajie
aHl 3HaYeHHS, aHl CTaH 3aIliKaBICHOCTI MPOOIEMOI0
He 3MIiHIOIOThCs. llpomecw mom’skieHHS He 00i-
Wi ¥ yKpaiHChKy MOBY: JUTsl TIO3HAYEHHS I[bOTO
TIOHATTA iICHYIOTBH TaKi BUPa3H, K KOHTY31sl, KoMOaT-
CBKHMH CUHIPOM, IOCTTPABMATUYHUI CUHIPOM, ITOCT-
TpaBMaTU4YHUI CTPECOBUM po3Jall.

[IpubGiganky TpsiMOi Ta IMHMPOI MOBH 3aKJIMKa-
I0Th BiIMOBHUTHCH BiJl HQJMIpHOTO BXXHBaHHS eB(e-
MI3MiB, SKi 3aBaXalOTh CIPUHHATTIO 3aKJIaJIEHOTO
y BuciiB 3HaueHHS. OcoOnMBO Ha 1€ 3BEPTAIOThH
yBary MUChbMEHHUKH, SKI BiJJIalOTh IMepeBary mpo-
CTiit MOBi. ABTOp MOCIOHMKA PO MPOCTY MOBY BHIi-
nste TSt eBheMi3MiB OKpEMHUH I APO3ILT ITi T Ha3BOIO
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«YHuKaiiTe eBpeMi3MiB». 3a HOro BHU3HAYCHHSIM,
eBpeMi3MU — Lie Hemwupi ¢pasu, MOKIMKaHI NpH-
XOBaTH HEMPUEMHY TpaBAy, apke came 3HaYeHH:
cioBa abo BUpa3y HE 3MIHIOETHCS, 3MIHIOETBCS HOTO
o0omnoHKa: to undergo mandatory realignment o3Ha-
yae 3Bu4aitHe fo close (3akputn) (Kohl, 1994: 51).
[Mucemennuk Ta xxypHaiict B. 3iHccep 3ragye eBde-
Mi3MH B po3aiTi «MOTIOX» CBOEI KHUTH MOPAJ JJIs
THUX, XTO XO4€ HABYMTHUCH MUCATU IEPEKOHJIMBO Ta
mikaBo. BiH 3BepTae yBary Ha cIIOBeCHHUU Oesiaf,
SKMA MOXE CTaBaTH YacTUHOK aMEPHKAHCHKOTO
MOBHOTO cTUIO. B. 3iHCCep ae cBO€e BU3HAUCHHS, 3a
SIKMM MOTJIOX — LI «CKJIafHa (pa3a, SIKOI0 3aMiHAI0Th
KOpPOTKE CJIOBO 3 1JICHTUYHUM 3HaYCHHAM» (3iHHCED,
2012: 24-26). Bin BU3HaYae MOTIIOX SIK TPOMI3JKHUI
eB(hemi3M, TKH IepeTBOPIoE slum depressed (HeTpi)
Ha socioeconomic area, garbage collectors (30upanb-
HUK CMITTA) Ha waste-disposal personnel, a town dump
(Micbke cmiTTe3BaNMIIE) — HA volume reduction unit.
MOT0XOM aBTOp HA3UBA€ i KOPIMOPATUBHY JICKCHKY,
CIpsAMOBaHy Ha MPHUXOBAaHHS MOMUIIOK: layoffs (cko-
pOUYEHHS TIPaIliBHUKIB) 3aMIHIOETbCS Ha involuntary
methodologies; Ipo pakeTy Bxe He TOBOpsATH crashed
(Bmyumna), 60 1€ MPSIMO 1 IPOCTO, TOMY BXXUBAIOThH
Bupa3 impacted with ground prematurely; shutdown
Oinpie He 3akputTTs, a volume-related production-
schedule adjustment. Te came cTocyerbcs 1 BIHCBKO-
Boi ctepu: invasion (BTOprHeHHsI) cTae reinforced
protective reaction strik.

3aciIyroBye Ha OKpeMe MAOCHIKEHHS B3aEMO-
3B’SI30K MpoOIleciB eBdeMizallii Ta MOSIBM TEpMiHa
«trigger warningy, abo «trigger words». Lle cioga,
SKi BKa3ylOTh (K IPAaBWIO, B NMHCEMOBOMY BHpa-
JKeHHI) Ha HasSBHICTh Y TEKCTI YOTOCh, IO MOXKE
CIPOBOKYBaTH ab0 TPaBMYyBaTH MOKJIMBOIO PELUIIi-
enra. Hampuknan, «tw aHOpeKcis» o3Hadae, 1o Jaii
B TEKCTI HTUMETHCS PO aHOPEKCio, 1 AKIIO YnTada
TpaBMY€E ISl TEMa, TO BiH Ma€ 3MOTY CBiJIOMO yYHHK-
HYTH TaKOrO KOHTEHTYy. lIpakThka BHKOpPHCTaHHS
MOTIEPEIKEHb-TPUTEPiB JOCUTH MOIIUPEHA B IPOLECi
CIIJIKyBaHHS B cOLIMEpeXax, HUHI ii xapakrep HaOy-
Ba€ TMOBCIOJHOTO BUKOPUCTAHH, OHAK BapTO 3a3Ha-
YUTH, TIO TEpII BUMMAJIKH BUKOPHUCTAHHS TOHSATTS
«CIIOBO-TPHUTEP» HANEKATH 10 60-X POKiB, KOJIU CTaIH
MOMYJISIPHUMHU  TICUXOTEPAlleBTUYHI TNPAKTUKHU, SKi
3aCTOCOBYBAJIM [0 BeTepaHiB B’eTHamchKoi BiitHH,
B skux miarHoctyBamu [ITCP (Heer, 2015). Ianb-
oepcram (2015) minkoM BUNpAaBIaHO 3a3HAYAE, IO
BUMOTH HUHIIIHIX CTYJEHTIB PO3MIIIyBaTH tW-CJIOBa
B HaBYAIBPHOMY KOHTCHTI MOXYTh 0a3yBaTHCh Ha
IXHIX 3BHYKAX, IO CPOPMYBAIHCH ITiJ] Yac OHJIAIH-
CIIKYBaHHS, OCKIIEKY HUHI [HTepHET — 11e MaiaaH-
YUK, J€ TPUTEpHi MONepeKeHH HalOiIbII MOMmu-
pEHi 1 YacTO BUKOPUCTOBYIOThCS. CTYIEHTH JI0 I[LOTO

3BHKIIH 1 IEPEHOCATH CBOI OWIKYBaHHS B ayJHTOPIFO.
Kpim ToTr0, 1110 10 IIFOTO Yacy TOYaThCS TUCKYCii, I1
BapTO BCTABIISATH MONEPEKEHHS B HABYAJIbHUI Mare-
pian (a oTke, BU3HABaTH HEOOXiAHICTh PaxyBaTUChH
31 CHpaBXHIMH YH yAaBaHHUMHU IICUXOTPaBMaMH CTY-
JICHTIB), HUHI CIIOCTEPIraeThCsl IE OJHA TCHICHIII,
sKa, HA HAIly TyMKY, MOXKe HETaTUBHO BIUTHHYTH 5K
Ha PO3BUTOK CYCITUJILCTBA, TaK i HA PO3BUTOK MOBH.
Taxoro TeHaeHIi€l0 € «cancel culture» abo «kynsTypa
BIIMIHM», SIKy YaCTKOBO MO)KHA BB@)KaTU MPOSBOM
eB(eMizaliiHuX MpOIEeciB. 3AeOLIBIIOT0 TEPMiH
cancel culture 3aCTOCOBYETBCS SIK MPOLEC «BIIMIHNY
MEBHOI BIJIOMOi OCOOMCTOCTI: KOJIM KOHTEHT, SIKHUI
BOHA IIOCTa4ae, CBiAOMO ITHOPYIOTh a0 mepecrta-
I0Th BKMBATH, a TAKOXX HAMararoThCs 3MEHIIUTH a0o
HIBEJIIOBAaTH BIUIMB i1 3raJIku IpoO MEPCOHy. Aue Lei
caMull Mpouec «KSHCEJUTIHTY» BXKE IMOYaB 3adinaru
comianpHi 1 MOBHI mpouecu. Jocmigaunss M. Mak-
chinm y cBoiif poOOTI HABOAWTH JOCHTH XBHIIIOIOTI
(axkTH: CTYIEHTH-IOPUCTH B aMEPHKAHCBKUX BYy3aX
NPOCSTh HE BKMBAaTU B HABYaHHI TEPMiHHM «3IrBajl-
TYBaHHs», «BOMBCTBO», OCKUIBKH 116 MOXXE 3aBHATH
TICUXOTPaBMH IIiJ Yac HaBYaHHS, HATOMICTh MPOIIO-
HY€ETHCS BUKOPUCTOBYBAaTH OITMCOBI, OULIBII OOTIUHI
dbopmymoBaras (Maxfield, 2018: 72). € 3ragkm
PO CTYIIEHTIB, SKi BYATHCS HA JIIKapiB-T1HEKOIOTIB,
1 IpocCsITh eBdeMi3yBaTH Ha3BH T'€HITalil, OCKIIBKH
NpsIMi 3TaJIKK PO OpraHu abo ceKcyaibHi i MOXKYTh
TpaBMyBaTH. Ha Hamy nymky, Taka eBgemizalis
MOXKE CTaTH NMPUIMHOIO BIIYICHHS TEPMiHIB (depe3
HaMaraHHs oOepiraTd MiApOCTalode ITOKOJIIHHSA),
110 CBOEIO YEProro Mpu3BeAe 10 3011HEHHS MOBH SIK
Yyepe3 eMOTHBHY HeWTpali3alliio, Tak i BlacHe uepes
3MEHIIEHHS TEPMIiHOJOTIYHOTO TUIACTY JIEKCHKH
(TepMiHM MarTh OyTH KOpPOTKi, YiTKi 1 OJJHO3HAYHI,
BMIIIIyIOYH BUYCPITHUHN TEPEIiK O3HAK MOHATTS, SIKE
BOHH OIIHCYIOTh, B TOH 4ac K «BiJIMiHa» TEPMIiHIB i
3aMiHa 1X OMHCOBUMH a00 CXOXHMHU CTPYKTYPaMu,
ajne 3 BWIYYCHHUM HETaTUBHUM KOMIIOHEHTOM 3Ha-
YeHHs], (PaKTUIHO 3HUIIUTH TEPMiHOJOTIUHICTH MOB-
HUX OJVHHIIb).

BucnoBku. OTXe, MOTITKOPEKTHA JICKCHKA XapaK-
TEPU3Y€ETHCS MO3UTHBHOIO a00 HEUTPaIbHOI CEMaH-
THKOIO; IIUPOKA Ta PO3MHUTA CEMaHTHKa eB(pEeMi3MiB
BU3Hayae ByadiTuBHy QyHkuio. [Iponecu eBdemisza-
1ii € OJTHUM 13 BUJIB BiZIOOPaKCHHS COLlIaIbHHUX MPO-
1eciB, i, JOCHIKYIOUN eBheMizMu 1 auchemizmu,
MOKHA TPOCIIIKYBaTH 3MIiHHM B COITiaJJbHUX BiIHO-
CHHAaX, 3MiHM B OCOOJIMBOCTSAX CIIPUHHSTTS JIIOAUHH
K 0COOHMCTOCTI 1 JIIOMUHM SIK YaCTHHU CYCIJILCTBA.
Ha okpemy yBary i mopanplii JOCTIIXKEHHS 3aCIyro-
BYIOTh TaK 3BaHi «TPHUTEPHI MOTEPeKEHHS» (trigger
warnings) i mposiBu cancel culture, siki BapTo BBaXkaTu
I1e OAHMMH TPOsIBAMH TIPOIIECiB eBdeMizarlii.
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